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A SUA ALTEZZA REALE 


FEDERIGA CARLOTTA, 
PRINCIPESSA REALE DI PRUSSIA, 
DUCHESSA DI YORK, 


DELLE GENTILI ARTI CULTRICE 
E PROTETTRICE ILLUSTRE, 


QUESTO LUGUBRE CANTO 
ONORATO DELL' AUGUSTO PATROCINJO, 
AGRIPPINO ROSSELL 

IN SEGNO DI BETERNA GRATITUDINE 


CON PROFONDA VENERAZIONE 


ED OSSEQUIO, 


D. D. D. 


TO HER ROYAL HIGHNESS 


FREDERICA CHARLOTTE, 
PRINCESS ROYAL OF PRUSSIA, 
DUCHESS OF YORK, 
ILLUSTRIOUS PROMOTER AND ENCOURAGER | 2 
OF THE POLITE ARTS, 
THIS MOURNFUL CANTO, 
HONOURED BY THE AUGUST PATRONESS, A 
IS HUMBLY INSCRIBED, BY | | | 2 
AGRIPPINO ROSSELLI, _— 
IN TOKEN OF ETERNAL ORATITUDE, 


WITH PROFOUND VENERATION 


AND RESPECT, 


- 
. 


| ; CANTANO. 


La REcina. 
Coro di Donne Prigionere. 


— di Convenzionali. 


La SckxA fi finge nella publica Prigione di Parigi, 
| detta La Conciergerie. 


La Muvsica è del Sic. AcRIPPIN O Ross ELILI. 


2 Ia Ponsa è del Sic. S. BuoxAlurr, Profeſſore di 
= e di Lingua Italiana, in Londra. 


* * 


I werſi virgolati ſon preſi da una Poęſia flampata del Sig. Lo- 
RENZO Da Pom TE, attual Poeta dell” Opera Italiana. 


La traduzione Ingleſe 2 del Sig. Giovanni MAzzINGHI. 


SINGERS. | 


THE Queen, 
Cnorvus of Female Priſoners. 
of the Convention. 


The SCENE is ſuppoſed to be in the public priſon of Paris, 
called La Conciergerie. 


The Music by Stexnor AcRIPPINO RossELLI. 


The Pozrzy is of Sienon BuonaiuT1, Profeſſor of 
Literature, and Italian Language, in London. 


The verſes marked with commas, are ſelected from a printed Poem 
of Signor Da PoNTE, preſent Poet of the Italian Opera. 


The Engliſh tranſlation by Mr. Joun MazztNnGni. 


La REGINA, /edendo ſopra un Sofa, lamentaſi 
"27 del fato delP AuGusTo _ /uo SpOsO. Un 1 
poco in lontananza, Donne Prigionere, che 6 
| Ia compiangono, ſen” efer da lei vedute, 
3 cantando il. ſeguentẽ nr n 
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A a! fe dentro a queſt orride mura. 


3 WE LA REGINA © | 
WE Ek Ah, caro Spoſo! . | | 
| Segue Coro. | 
5 5 Deh ſi pianga la ſorte — la morte | 
| "REP Di uno Spoſo, di un Padre, di un Re. | | 
8 N 


The QUEEN, ſitting on a Sofa, lamenting the 
fate of ber AuGusT SPOUSE. At @ little 
diſtance, Female Priſoners, who, unheeded 
by the QUEEN, ſeem to ſympathize with her, 
ſinging the following 


| _ ... CHORUS. =” 
Il if within theſe dark and dreary walls, 
Nature's powerful feelings be moved to 


THE QUEEN. 
Alas, dear Spouſe ! 


* 


Chorus proceeds. 


Let us lament the fate, 
The death of a Huſband, Father, King, 


Po 


LA REGINA. TT: 
. 0 . \ , 
Ah, cari Figlj! 
3 CORO. | 
ma intanto ogni tenero cuore 
Al dolore de' Figh duetti. . . , 
LA REGINA, i | 
Ah me infelice! | , 
-— Sexe Coro. | ; 
Nel penſare al lamento—al tormento | 
Di quel ſeno, che vita lor die. | 
Regina fi accorge delle Donne per lei | 
impietoſite, e rivolta a loro, dice: | : | 
EA KEGINA.- = 
Ah! poiche non è ſpenta - | 
In voi Madri, in voi Spoſe 
gni ombra di pieta, piacciavi, oh Dio! | 
Di unire il voſtro pianto al pianto mio | 


(6). 


THE QUEEN. 
Alas, dear Children! 


CHORUS. 7A 
To think how great are the ſufferings of 
the lovely Children 


Each tender heart is overwhelmed with an- 


THE QUEEN. 
O wretch that I am! 


Chorus proceeds. 


To think what pangs, what agony of woe 


Muſt rend the breaſt of her who gave theſe 
Children birth! 


The Queen perceiving the grief of the Wo- 
men, turns towards them, and ſays, 
THE QUEEN. See $a 
Ye tender Mothers, and ye faithful Wives, - 
If aught ye feel of pity or affeftion, 
O O ſhare my grief, and join your tears to 
mine. 


B 2 
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Gt: $59 > 
55 Doletevi, 0 cuori, 
« Piangete con me. 
ll caro, amoroſo, 
« Fedele mio Spoſo 
« Perduto è per ſempre, 
Oh Dio! pid non e. 
La patria inclemente 
« L' oppreſſe innocente; 
Un popolo ingrato 


(4 


La morte gli die, 
CORO. 
« Doletevi, o cuori, . 
« Piangete con me. 


LA REGINA. 
« Di legge, di pace, 
Di onore ſeguace 
Ei fu di quel popolo 
«Pi Padre, che Re. 
« Tra quello, ed i Figh 
« Diviſe i configh, 
Tra quello, e la Spoſa 
L' amore, e la fe. 


2 CORO. 
« Doleteyi, o cuori, 
Piangete con me. 


CP: 

« Grieve, ye fond hearts 
« Weep with me. 
« My dear beloved 
« And faithful Spouſe 
Is loſt; for ever loſt: 
O God, he is no more! 
« His cruel Country 
« Deſtroyed their innocent "oY 
And an ungrateful people 
« Doomed him to die. 


CHORUS. 


« Grieve, ye fond hearts, 
« Weep with me. 


THE QUEEN. 
« Of law, of peace, 
Of honour ſtill obſervant, 
« He ever ruled that people 
More like a Father than a King. 
« His ſubjects and his Children 
( 
« 
cc 


Engrofled alike his cares; 
And, as to me a faithful loving Huſband, 
To them a faithful and a — Sove- 


reign. 


CHORUS. 
« Grieve ye fond hearts, 
« Weep with me. 
8 
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; LA REGINA. 
* 66 La fede, ramore, 
” La legge, P onore, 


(1 Salvar nol pots 


* La Francia inclemente 

« Ty? oppreſſe de, 

« Un popolo ingrato 

« La morte gli die. 
CORO. 

3 « Doletevi, o cuori, » 


— 


* 
« Mirate, ow io ſono 
« Paſlata dal trono; 


5 
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« Quai beni, qual ſorte 
cc Queſt? alma perde | 


| L' obbrobrio, lo "TEXT 
«© Che ſtanmi dintorno, 
6 I'Figh , che gemono 


. ©* Morienti al mio pie. 


1 
< Doletevi, o cuori, 


« Piangete con me. 


CV 


THE QUEEN. 
« Yet faith, and love, 

« Laws, and honour, 
“Earth, and heaven, 
Could not ſave him! 


« Inhuman France s 
« Deſtroyed him innocent, 
An ungrateful people 8 - £4 
« Doomed him to die. IV 


CHORUS. 
Grieve, ye fond hearts, 
« Weep with me. 


| THE QUEEN. 
Behold, where now I am 
« Hurled from a throne, | 
« Deprived of all happineſs, 
«* Robbed of my wealth and ſtate, 
O ſad reverſe! / 
Now doomed to dire diſgrace, 
« And bitter ſcorn; © | 
My Children too lamenting their ſad fate, 
« And dying at my feet. | 


CHORUS, 


« Grieve, ye fond hearts, 
« Weep with me.” 
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— LA REGINA. 
Priva di ogni mio ben, di ogni conforto, 
In mezzo a tante anguſtie, 
Da tanti affanni oppreſſa, 
Stanca ormai di penar, bramo la morte; 
Deh tu, pietoſo Dio, 
Volgi un guardo clemente alla mia ſorte 
Ah ſe gradire i voti miei non ſdegni, 
Scorgimi all ultim' ora; 
Na di ſalvar ti piacciai Figlj miei, 
I miei diletti, ed innocenti Figlj! 
Si verſi poi, fi verſi | 
Del mio ſangue ogni ſtilla, allor che giovi 
A diſſetar gV inferociti moſtri, 
Che han ſchernito, abbattuo 
Col folle braccio, e  empio lor coſtume 
La Reggia, il Tempio, i Sacerdoti, e il Nume. 


(9) 


THE QUEEN. —_ 
 Deprived of every bleſſing - every comfort, = 
Overwhelmed as now I am with bitter an- AF 
| in | * 
And ſunk beneath accumulated woes, Fs 
My fate o'erpowers me quite—I om for „ AM 
death ! SY 4 
Thou, gracious God, who art enthroned l 
above, 
Olook in pity down on my misfortunes, | 
And if my vows be not by thee rejected, 
Let this be the laſt hour of my life; 
If I muſt periſh, I obey thy will; 
But deign, O deign to ſave my helpleſs 
Children, 
The tender object of a Mother's love! 
O let my blood be ſpilt to the laſt drop. 
Ill-freely ſhed it—might it but avail 
To mollify thoſe ſavage monſters rage 
Thoſe ſavage monſters, who with furious - 
hands | 
And their impious conduct 
Have overthrown the Palace, and the 


; Temple, * 
And laughed to ſcorn alike their Prieſts : 


and God. 


( 10.) 
Se il Padre gia mori, | | 
Mora la Madre ancor: 
Clemente Dio! 
Finiſca il mio dolor, 
Finiſca pur cos], | 
Finiſca in queſto di— 
Col morir mio! 
Ma qual letargo mai le luci opprime? = 
I foſpiri—gh affanni—il pianto mio | 
Debole, agonizzante, e ſenza voce 
Mi laſciaron' ormai— | 
Stanca a ſegno ſon'io che più non poſſo 
Negare & ſenſi miei qualche ripoſo : 
Il fonno—il ſonno almeno | , 
Scemi del mio penare il corſo atroce — 
Dia tregua al mio dolor qualche momento 
Ah pw le—na non ho—man— car—mi— 
ſento. Wa ; 
 [Ripoja. | 


Mentire La Regina ripoſa, entrano i Con- 
Vvensionali per annunsiarle, colla mu- 
fica della marciata Marſilieſe, la morte 

col ſeguente 


(6 
If the Father be now no more, 

Let the Mother alſo fall; 

Hear me, this day, 

O Merciful God ! 

Loet my ſorrows end, 

For ever end with life, 

For inſtant death alone | 

Can put a final period to my woes. 


What means this lethargy that ſteals upon 
me? | 
My ſighs—my ſorrow—and my tears abate, 


They leave me now incapable of ſpeech, 


Feeble, and agonizing.— 
I'm quite o'ercome with anguiſh; and my 
ſenſes | 


Haraſſed with grief, demand aſhort repoſe. 


Sleep—ſleep at leaſt — 
Will ſtop the bitter current of my ſorrows, 
And give ſome moments reſpite to my 


grief. , | 
My ſpirits are gone—I feel—my—ſelf— 


quite faint. 
[Repoſing. 


While the een 1s repoſing, the Conven- 
tionaliſis enter to announce her death. 
the muſic playing the Marſeillois March, 
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( 1 ) 


CORO. 
Soſpendi, o Donna,—il van ripoſo | 
Di tua ſentenza—odi il tenor: | | 
Chi privotti dello ſpoſo 
| La tua morte vuole ancor. 
Ecco per te—Teſtrem” aurora, | 
| E il primo di—dvdeternita: 
La vicina undecim' ora 
Per te Þ ultima ſara. 
Non tardar—non replicar, | ; 
Che la ſcure pronta ſta, 


Cs | | LA REGINA. | 

| | [Trangquillamente. 

Grazie, o cielo pietoſo! | | 
Or che mi accordi il deſiato dono 
Le ingiuſte offeſe atroci 
Tutte alla ſorte rea tutte perdono. 


| | | L turba. 


— 


Ma 1 miei Figlj ove ſono, almen laſciate, | 
Ch'io gli veda, e gli abbracci— | | | 


| [Le fan cenno di no. 


4 


(48-3: 


CHORUS. 


Rouſe from thy ſlumbers, Woman, and attend 
The tenor of thy ſentence from our mouth: 
Thoſe who deprived thee of a Huſband 
Demand thy death alſo 
Bethink thee tis thy laſt, thy fatal morn, 
And the firſt dawning of eternity, 

The approaching hour of eleven © 
Is fixed to be thy laſt. 
Then do not linger—nor yet reply, 
The inſtrument of death is now prepared. 


THE QUEEN. 


[With ſerenity. 


Thanks, gracious heaven! 
At laſt thou deign'ſt to grant me wiſhed- 
for death! Fe 
This happy moment gives releaſefrom woe, 
And almoſt expiates every former ſuffe- 
rings. 95 
. [ Seems agitated. 
Where are my Children? may I now be- 
2 hold them, | 
Take a laſt view, give them a laſt embrace. 


[They make ſigns of refuſal. 


* 


116 

VDunque non vi è pietà? Moſtri d inferno, 
Saziatevi, sfogate [ Con forza. 
L” odio, che ſta nel voſtro cuore aſcoſo. 

| Ombra del caro Spoſo, . | 


| 8 [Tenera. 
Che di Parigi alle ribelli mura 
Meſta intorno ti aggiri, 

Volo ad unirmi a te; ſaran trappoco 

I noſtri cuori in miglior nodo avvinti, 

S e ver, ch' oltre la tomba amin gli eſtinti. 


Ahl ſe il momento eſtremo, 
L' ora fatal ſi appreſſa, | 
Non reſta Þ alma oppreſſa, 
L' alma tremar non ſa. | 


Ombra del caro Spoſo, 

Del caro Spoſo amante— 

Svegliati dal ripoſo, 

Svegliati un ſolo iſtante, | 

Un ſol momento ancora. 

[ Lorologio ſuona le undici. 
I' arreſta .. ecco gia I ora... 

Si, T anima coſtante 1 
Della tua Spoſa amante— 

Ombra dolente e meſta, 

| Or or con te verra. 


cm) 


Then ſatiate yourſelves, and give full ſcope 


To all the malice rankling in your heart. 
[With intrepidity. 

O thou, dear ſhade of my departed Huſ- 

band, | 1 

[With tenderneſs. 

That now in Paris mong the rebel walls 

Art wandering melancholy, and alone 

I fly to join thee—In a little ſpace 

Our hearts will be with ſtronger ties united, 

If true it be that love ſurvives the grave. 


Ab! if the laſt moment 
Of the fatal hour is approaching, 
My firm ſoul ſhrinks not, 
Nor 1s afraid to die. 
Shade of my'dear Huſband, 
Of my beloved Spouſe, 
Awake from reſt, 
Awake but for an inſtant, 
For a ſingle moment—yet— - 
[The clock firikes eleven. 
Stop—the hour is come— _ 
Yes—the faithful ſoul 
Of thy beloved wife, 
O penſive mournful ſhade 
Ere long I will join thee. — 
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613 
Ei Figlj:—i Figh miei 1 

f I[Accennano di no. 
Che crudeltade !—il Cielo 
Veglierà in lor difeſa— 5 | 
Ma— | 


- 


Ripigha Paria, finita la quale Ella Sinvia 
tralle Guardie, mentre le Donne can- 


* 


| tano il | 


CORO. 
Chi giammai non ebbe in cuor 
Qualche moto di pieta, 


Se non piange al ſuo dolor, 
No che in ſeno il cuor non ha. 


Raro eſempio di furor, 
Di barbarie, e crudel 
E de' ſecoli Porror 
Queſta ſcena ognor ſara, 


wy } 


And my Children—my Babes— | 
; [Making figns of refuſal. —_—_—— 

What cruelty !—Heaven 4 1 
Will watch in their defence 1 
But—— 


Begins the ſong again; which when ended, - = 
Jhe advances between the Guards, while | 
the Women are ſinging the 


| CHORUS. 


What heart ſo hard, what breaſt ſo cold 
As can unmoved this ſcene behold, 1 
And not a touch of pity know, | 
And feel its generous ſorrows flow ? 


O may this ſcene of ruffian rage, 
Recorded in th' hiſtoric page, 
To preſent times an endleſs ſtain, 1 
Abhorred by every age remain. | = 


Oo TY 7 * 

2 * " 

Wars 
— — 


ft 
© 7 


- 


5 phos * . K 
* n * 


* 
r 
„ r 


